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WOLF/2

La trapiantatrice semiautomatica 
WOLF è adatta per la messa a dimora 
di piantine di specie orticole, floricole, 
vivaio e tabacco, radicate in zolletta 
do torba di forma conica, piramidale o 
cubica fino a 7 cm di diametro, di se-
menti (zucche, zucchine, anguria,
melone, fave, fagioli,…), di bulbi e 
ovuli di carciofo così come di tuberi (ad 
esempio le patate con apposito kit 
optional).
WOLF è provvista di tazze perforatrici ro-
tanti (da 1 a 6) e di un cambio di rap-
porti che consentono une regolazione 
della distanza sulla fila da un minimo 
di 20 cm ad un massimo di 198 cm.
WOLF è idonea per trapianti in pieno 
campo e in serra ed è inoltre utilizza-
bile anche su film di pacciamatura.
La distanza tra le file è di minimo 50 
cm (minimo 30 cm solo per WOLF a 2 
file con apposito kit optional).
La seduta dell’operatore è schiena al 
trattore.
Disponibile agevolatore FASTWOLF ad 
alta produttività.

Produzione indicativa fino a 2500-
3000 piante/ora per fila.

La planteuse semiautomatique 
WOLF est apte pour le repiquage de 
plants d’espèces horticoles, floricole, 
pépinière et tabac, enracinées en 
mottes de tourbe de forme conique, 
pyramidale ou cubique jusqu’à les 
7 cms de diamètre, de semences (ci-
trouilles, courgettes, melon d’eau, me-
lon, fèves, haricots,…), de bulbes et 
ovules d’artichaut comme de tubercu-
les (par exemple les pommes de terre 
avec kit des disques optional). WOLF 
est pourvu des godets perforatrices 
tournantes (de 1 à 6), et d’un échan-
ge de rapports qu’ils permettent une 
régulation de la distance sur la ligne 
d’un minimum de 20 cms à un maxi-
mum de 198 cms.
WOLF est apte pour le repiquage en 
plein champ et en serre et il est utilisable 
en outre aussi sur film de paillage. La 
distance entre les rangs est de mini-
mum 50 cms (minimum 30 cm seul 
pour WOLF à 2 rangs avec kit spécial 
optional). Le siege de l’opérateur est 
dos au tracteur. Disponible faciliteur 
FASTWOLF à haute productivité.

Production indicative jusqu’à 2500-
3000 plantes à l’heure chauqe rang.

The semi-automatic WOLF tran-
splanter perfectly fits for transplanting 
vegetables, flowers, nursery and tobac-
co seedlings with conical, pyramidal or 
cubical peat-balled roots up to 7 cm in 
diameter, as well as seeds (Pumpkins, 
courgette, watermelon, melon, broad 
beans, beans, etc.), artichoke bulbs 
and ovules and also tubers (i.e. pota-
toes, with special optional kit).  
WOLF is equipped with a rotating 
perforating cups distributor (from 1 
to 6 cups) and with a gear ratio which 
allows a distance between the plants 
adjustable from min. 20 cm to max. 
198 cm.
WOLF is suitable for transplanting in 
open field as well as in greenhouse; 
suitable also for use on plastic film. 
The distance between the rows is min. 
50 cm (min. 30 cm only for Wolf/2 rows 
with special optional kit).
The operator seat is rear-oriented 
(back to the tractor).
Available also high productivity Fast-
wolf easier device.

Indicative production up to 2500-
3000 plants/hour each row.  

D i e   Wo l f   h a l b a u t o m a -
t i s c h e  Pflanzmaschine ist geeignete 
zum setzen Pflanzen von Obst-, Blu-
men-, Baumschule- und Tabakkulturen 
mit konischen- , pyramiden- oder wür-
felförmigen Torfballen bis 7 cm Durch-
messer, so wie auch Samen (Kürbis, 
Gartenkürbis, Honig-und Wassermelo-
nen, Ackerbohnen, Bohnen,...), Zwie-
beln oder Samenanlagen von Artischo-
cke und auch Knollen (z.B. Kartoffeln, 
mit optionalem Bausatz). WOLF verfügt 
über einen umdrehenden Verteiler mit 
Perforierbechern (von 1 bis 6), so wie 
über ein Getriebe, welches einen Ab-
stand zwischen den Pflanzen verstellbar 
von 20 bis 198 cm erlaubt.
Wolf ist zum Einsatz in Freiland und 
jeweils im Gewächshaus geeignet; 
verwendbar auch auf Plastikfolie. Der 
Abstand zwischen den Reihen ist min. 
50 cm ( min. 30 cm nur für Wolf/2 
Reihen mit optionalem Bausatz).
Der Sitz des Arbeiters ist mit Rücken auf 
den Traktor. Verfügbare auch Fastwolf 
Hilfsvorrichtung mit hoher Produkti-
vität.

Ungefähre Produktion bis 2500-
3000 Pflanzen/Stunde jede Reihe. 

Esta máquina semiautomática 
es específica para trasplantar plan-
tas hortícolas, florales, de vivero y 
de tabaco, con cepellón de turba 
de forma cónico, cilíndrico o cubico 
hasta 7 cm de diámetro, de simien-
tes (calabazas, calabacines, sandía, 
melón, habas, judías…), de bulbos 
y óvulos de alcachofa tal como de 
tubérculos (por ejemplo las patatas 
con adecuado kit optional).
La trasplantadora Wolf es provista 
de un dístribuidor con vasos perfo-
radores (de 1 a 6) y de un cambio 
de engranajes que permíte de re-
gular la distancia en la hilera de 20 
cm mínimum a 198 cm máximum.
Wolf es idones para trasplantes en 
campo abierto y en invernadero; 
utilisable tambien sobre pelicula 
plastica.
El asiento del operador es espalda 
al tractor.
Disponible con dispositivo ayuda-
dor FASTWOLF a elevada produc-
tividad.

Producción indicativa: 2800/3000 
plantas por hora cada hilera.
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WOLF COMPACT differisce da WOLF principalmente per quanto riguarda la distanza tra le file che può arrivare 
ad un minimo di 30 cm; la configurazione della macchina prevede un portavassoi trasversale a 2 ripiani, telaio 
posteriore con ruote di appoggio e seduta dell’operatore fronte trattore.
Per tutte le altre caratteristiche occorre fare riferimento al modello WOLF.

WOLF COMPACT diffère de WOLF principalement en ce qui concerne la distance entre les rangs qui peut arriver 
à un minimum de 30 cms; la configuration de la machine prévoit un porte plateux transversal aux 2 étagères, 

châssis postérieur avec des roues d’appui et siege de l’opérateur front tracteur.
Pour toutes les autres caractéristiques il faut faire référence au modèle WOLF.

WOLF COMPACT differs from WOLF mainly concerning the distance between the rows, which can reach a mini-
mum of 30 cm; the machine layout foresees a 2 shelves transverse trayholder, rear frame with support wheels and 
front oriented (face to the tractor) operator seats.
For all the other specifications see WOLF model.

WOLF COMPACT ist verschiedene von WOLF hauptsächlich für den Reihenabstand, welcher ein Minimum von 
30 cm erreichen kann; der Aufbau der Maschine sieht einen Quertabletthalter mit 2 Ablagen, Hinterrahmen mit 
Stützrädern und Sitze der Arbeiter mit Gesicht an den Traktor.
Für alle andere Spezifikationen sehen Sie WOLF Modell.

WOLF COMPACT difiere de WOLF, principalmente por la distancia entre las hileras que puede bajarse a un 
mínimo de 30 cms; la configuración de la máquina conta con un portabadeja transversal de 2 repisas, chasis posterior 
con ruedas de apoyo. El asiento del operador es frente al tractor. Por todas las otras características hacer riferimento 
al modelo WOLF.

PLASTIC STOP + WOLF effettua la deposizione e la rincalzatura del film di pacciamatura (anche materiali 
biodegradabili) e il trapianto in un’unica soluzione. La pacciamatrice PLASTIC STOP è compatibile ed abbinabile sia 
con alla trapiantatrice WOLF che a WOLF COMPACT. La distanza interfila va da un minimo di 30 cm ad un massimo 
di 90 cm a seconda del numero di file. Una rapida manovra di distacco consente di utilizzare singolarmente la 
pacciamatrice e la trapiantatrice. Per tutte le altre caratteristiche occorre fare riferimento alla trapiantatrice WOLF e 
alla pacciamatrice PLASTIC STOP.

PLASTIC STOP + WOLF effectue la déposition du film de paillage (aussi matériels biodégradables) et le 
repiquage en un seul passage. La derouleuse PLASTIC STOP est compatible et abbinabile soit avec la planteuse WOLF 
que la WOLF COMPACT. La distance entre rangs est de minimum 30 cms à un maximum de 90 cms selon le nombres 
des rangs. Une manoeuvre rapide de détachement permet d’utiliser la derouleuse et la planteuse singulièrement.
Pour toutes les autres caractéristiques il faut faire référence a la planteuse WOLF et a la derouleuse PLASTIC STOP.

         PLASTIC STOP + WOLF lays down and ridges the sides of the plastic film (also biodegradable) and carries out 
transplanting in a single procedure. The plastic layer PLASTIC STOP is compatible and can be coupled to WOLF as well 
as to WOLF COMPACT transplanters. The distance between the rows goes from min. 30 cm to max. 90 cm, depending 
on the number of rows. A rapid decoupling allows using the plastic layer and the transplanter independently.
For all the other specifications see WOLF transplanter and PLASTIC STOP plastic layer.

        PLASTIC STOP + WOLF führt in einem Durchgang die Verlegung und das Häufeln der Plastikfolie (auch 
biologisch abbaubare) und die Umpflanzung aus. Der Folienleger PLASTIC STOP ist vereinbar und kann mit WOLF so 
wie auch mit WOLF COMPACT Pflanzmaschine gekoppelt werden. Der Abstand zwischen den Reihen geht von min. 30 
cm bis max. 90 cm, im Bezug auf der Nummer der Reihen. Durch eine schnelle Abtrennung können Folienleger und 
Pflanzmaschine unabhängig verwendet werden. Für alle andere Spezifikationen sehen Sie WOLF Pflanzmaschine 
und PLASTIC STOP Folienleger.

PLASTIC STOP + WOLF efectúa la deposición y el recalzo de la película de plastico, también material biodegra-
dables, y el trasplante en una única solución. La acolchadora PLASTIC STOP es compatible y combinable sea con la 
plantadora WOLF que WOLF COMPACT. La distance entre rangs es de mínimo 30 cm a un máximo de 90 cm según el 
número de hileras. Una rápida maniobra de separación permite utilizar singularmente la acolchadora y la transplan-
tadora. Por todas las otras características hay que hacer referencia a la WOLF y a la PLASTIC STOP.

A) Tazza perforatrice standard
B) Tazza perforatrice lunga
C) Tazza perforatrice 5x5
D) Tazza perforatrice 7x7

A) Godet perforant standard
B) Godet perforant long
C) Godet perforant 5x5
D) Godet perforant 7x7

A) Standard perforating cup
B) Deep perforating cup
C) 5x5 perforating cup
D) 7x7 perforating cup

A) Standard Perforierbecher
B) Tiefe Perforierbecher
C) Perforierbecher 5x5
D) Perforierbecher 7x7

A) Vaso perforador standard
B) Vaso perforador largo
C) Vaso perforador 5x5
D) Vaso perforador 7x7
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